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AHHOTAIUA

1. CTpykTypa 1 00b€M MATHCTEPCKOM M CCEPTALMA

Marucrepckass ~ amcceprauuss — COCTOMT W3 OIVIABJIEHUsA,  CIMCKa
UCIIOJIb30BAaHHBIX COKpAIICHUN, OOIIel XapaKTepUCTUKH pabOThl, BBEIACHHS, IBYX
TJIaB, 3aKJIIOYCHHS, CIHMCKAa UCIOJIb30BAaHHOW NuTeparypbl. OOmuil 06béM pabOTHI
cocraBisieT 68 crpanui. CIMCOK UCTIOIB30BAaHHON JIMTEPATYPhl 3aHUMAET / CTPAHUIL
u BKItovaet /0 mo3uIuii.

2. IlepeyeHb KIIOYEBBIX CJIOB

NHBECTULIMOHHOE [TPABO, MHOCTPAHHBIN NHBECTOP,
MHOCTPAHHBLIE MHBECTULIMM, KUTAUCKASI HAPOJIHAS PECITYBIIMKA,
PECITYBJIMKA BEJIAPYCb, ITPUHIUIIbI, HOPMBbI, JIEOMHULINN.

3. Coaep:xkanue padoThl

Obvexm  ucciedosanusi —  SBAAIOTCA  OOIIECTBECHHBIC  OTHOIICHUS,
BO3HHUKAIOIME B MHBECTUIIMOHHOM IIPABE B IPOLIECCE OCYLIECTBICHUSI MHBECTULIAN
Ha tepputopun Kwuraiickoii Hapoanoit Pecnyomukun m PecnyOnuku benapychk
WHOCTPaHHBIM UHBECTOPOM.

Llenvio uccneoosanus SABIAETCS BBISIBICHUE CXOJCTB U Pa3IMyUil B IPABOBOM
pPEryJIMpOBAHUM MHOCTpaHHbIX MHBecTHIMI Kutaiickoit Hapomnoit PecnyOnuku u
Pecnyonuku  benapych, omnpeneneHue HOpM, TIOJIE3HBIX  JJISI  B3aUMHOIO
3aMMCTBOBaHUsI OENOPYCCKMM U KHTalWCKUM 3aKOHOJATEIbLCTBOM B 00JacTH
IIPaBOBOT'0 PETryJUPOBaHUS MHOCTPAHHBIX MHBECTULIMN, OLIEHKA WHBECTHUIMOHHOIO
KJINMAaTa U UHBECTULIMOHHOM nonuTtuku Kuras u benapycu.

Memoovl ucciedosanus. JInanekTMUECKUNA METO/I, TTIO3BOJISIFOLUNA BCECTOPOHHE
U3YYUTh OOBEKT M MPEAMET HCCIEAOBAHMS, a TAK)KE€ YaCTHOHAYYHBIE METObI:
(GopMallbHO — JIOTMYECKHUI, HMCTOPUYECKHM, CPaBHUTEIBHO — IMPABOBOM U METOJ
JIOTUYECKOTO aHAJIN3A.

llonyuennvie umoeu u ux Hosuzna. ABTopom BriepBbie B Pecriyonnke benapych
IIPOBEAEH CPAaBHUTEIBHO-COITOCTABUTENBHBIM AHAIW3 AKTYyaJbHOI'O ITPABOBOTO
pPEryIMpOBaHUsI MHOCTpaHHBIX MHBecTULMUA B Kutaiickoii Hapoanoii PecniyOnvke u
Pecnyonuke benapycb. OOHapyX eHbl CXOJCTBa U pa3idyuds B IPaBOBOM
pEeryJMpoBaHNM WHOCTpaHHbIX HMHBecTHIMM B Kwutae um bemapycu, omnpeneneHsl
HOpPMBI, TOJIE3HBIE ISl B3aMMHOIO 3aMMCTBOBAHHUSl 3aKOHOJATEIBCTBOM B 00JacTU
WHOCTpaHHbIX WHBecTulMi Kwuralickoii Hapomnoit Pecnybnmukoir u PecryOnukoit
benapycs.

Locmogeprnocms mamepuanos u pe3yibmamos Ma2ucmepcKkou Ouccepmayuu.
Hcnonb30BaHHBIE MAaTEpUANIBI U PE3YJIBTAThl MaruCTEPCKON AUCCEPTALUU SIBIISFOTCS
JIOCTOBEpHBIMU. PaboTa BHITIOJIHEHA CAMOCTOSITENBHO.

Pexomenoayuu no ucnonvzoeanuio pezyromamog padomul. IlomydeHHbIE
pe3yibTaThl MOTYT OBITh HMCIOJIb30BaHbl MpPU  BBEJICHWUM HW3MEHEHU B



3akoHO/AaTenbcTBO PecnyOnuku bemapych, B 3akoHomatenbcTBO — Kutaiickoii
Hapognoit PecnyOnuku, mnpu IUIaHUPOBAHUM OCYIIECTBIICHUS HWHBECTHIIMHA B
Kuraiickyro Haponnyto PecnyOnuky, a Takke MpU IJIAHUPOBAHUM OCYIIECTBICHUS
uHBecTulMi B Pecniyonuky benapychs.



AHATAIBIA

1. CTpykrypa i ad'ém maricrapckaii AbicepTranbli

Maricrapckasi JpicepTaiblsi CKIafaellla 3 3MeCTa, CHICY BBIKAPBICTAHBIX
CKapaudsHHSY, arylbHail XapaKTapbICTBIKI TpaIbl, YBSJI3€HHSA, ABYX KIpayHIKOY,
3aKJIIOUAHHS, CHICY BBIKapbhICTAHAH JiTapaTyphl. ATyJbHBI a0'€M mpaibl ckianae 68
crapoHak. Cmic BbIKapbICTaHal JiTapaTypbl 3aiimae /7 crapoHak 1 Yyxirouae 70
na3ilbIil.

2. llepaJiik KJIOYaBbIX CJI0Y

IHBECTBILIBIMHAE TIPABA, 3AMEXHBI THBECTAP, 3AMEXHBISA
IHBECTBILIBI, KITAWCKAS HAPOJHAS POCITYBIIKA, PACITYBJIIKA
BEJIAPYCb, I[IPBIHIIBITIBI, HOPMbI, AD>®IHILIbII.

3. 3mecT nmpaubl

Ab'exm Oacnedasanns - 3'aynsronua rpaMajacKis aaHOCIHBI, KIS Y3HIKAIOUb y
1HBECTBILBIMHBIM TpaBe ¥y MpandCce aXbILIAYJICHHS I1HBECTBIIbIM Ha T3PBITOPHIL
Kiraiickait Haponnaii Paciy6iiki 1 PacnyOoiki benapych 3aMeKHBIM 1HBECTapaMm.

Mbmau dacnedasanns 3'synsenua BelsTyJeHHE Naga0CHCTBAY 1 aIPO3HEHHAY Y
MpaBaBbIM PATYJISIBAaHHI 3aMEKHBIX 1HBECTHINbIN KiTalickait Hapognait Pacny0Oimiki 1
Pacny6utiki benapych, BbI3HaU9HHE HOpMay, KapbICHBIX JJIs1 y3a€MHara 3ama3bluaHHs
OemapyckiM 1 KITalCKIM 3aKaHaJayCTBaM Yy TalllHE I[paBaBora pIryJisABaHHS
3aMEXHBIX 1HBECTBIIBIM, alPHKa I1HBECTHILIBIMHATA KJIIMAaTy 1 1HBECTHILBIMHAM
naniteiki Kitas 1 benapyci.

Memaowvl Oacnedasanns. JIpISIIEKTHIYHBI METaJ, SKI Ja3Bajlisge YycebOakoBa
BBIBYYbILb a0'€KT 1 MpaaMeT Jaciie/laBaHHs, a TaKcaMa MPbIBATHAHABYKOBBISI METAIbl:
(dapmanbHa - JIariyHbl, TICTapbIYHBI, MMapayHaJbHA - MpaBaBbl 1 MeTaj JiariyHara
aHamizy.

Ampuivanvia 6viHIKI | IX HagizHa. A¥YTapaM yrepuiblHIO Y PacmyOumiisl
benapyce  mpaBen3eHsl  mapayHajdbHa-CynacTayisibHbl — aHaI3  aKTyajbHara
MpaBaBora poTyJIsiIBaHHS 3aMeXHbIX 1HBeCThIbIl y Kitalickait Haponnait
Pacny6Ominbr 1 PacnyOminel benapych. Boistynensl magaOeHCTBBI 1 agpO3HEHHI ¥
IpaBaBbIM PATYJISIBAHHI 3aMEXHBIX 1HBeCThIIbIA y Kitai 1 benapyci, BbI3HauaHbl
HOPMBbI, KAapBICHBIS JJI y3aeMHara 3amna3blyaHHs 3aKaHajaycTBaM Yy TalliHe
3amMexHbIX 1HBecThINbIN KiTalickait Haponnait Pacry0uikaii 1 PacnyOmikait benapyce.

Jlaxnaonacybv  mamopuianay i GwvIHIKAY — Mazicmapckai  Oblcepmaybli.
BblkapbICTaHblsi MaTApbIJIbI 1 BBIHIKI Marictapckadl JpIcepTaibll  3'ayistonia
naknaaaeiMi. [Ipana BelkaHaHa caMacToiHa.

Poxamenoaywli na evikapvicmanHi 6viHiKay npayvl. ATpPbIMAHbIA BBIHIKI
MOTYIb OBIllb BRIKAPHICTAHbI NIPHI YBSA3€HHI 3MIHECHHSY Yy 3akaHagaycTBa PaciyOumiki
benapyce, y 3akanagayctBa Kitalickaii Hapoanait PacryOuiki, mpel MiaHaBaHHI



aXbIIIYIeHHs 1HBecThIb y Kitaiickyto Hapoanyio Pacmy6miky, a Takcama mpbl
TJIaHaBaHHI aXBIIITYTICHHS 1HBECTHIIBIN Y PacmyOmiky benapych.



ANNOTATION

1. Structure and scope of the master’s thesis

The master's thesis consists of a table of contents, a list of abbreviations used, a
general description of the work, an introduction, two chapters, a conclusion, a list of
references. The total amount of work is 68 pages. The list of used literature occupies
7 pages and includes 70 positions.

2. List of keywords

INVESTMENT LAW, FOREIGN INVESTOR, FOREIGN INVESTMENT,
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA, REPUBLIC OF BELARUS, PRINCIPLES,
NORMS, DEFINITIONS.

3. Content of the work

The object of the study is the public relations that arise in investment law in the
process of making investments in the territory of the People's Republic of China and
the Republic of Belarus by a foreign investor.

The purpose of the study is to identify similarities and differences in the legal
regulation of foreign investments of the People's Republic of China and the Republic
of Belarus, to determine the norms useful for mutual borrowing by Belarusian and
Chinese legislation in the field of legal regulation of foreign investments, to assess
the investment climate and investment policy of China and Belarus.

Research methods. A dialectical method that allows a comprehensive study of
the object and subject of research, as well as private scientific methods: formally -
logical, historical, comparatively - legal and the method of logical analysis.

The results obtained and their novelty. The author for the first time in the
Republic of Belarus conducted a comparative analysis of the current legal regulation
of foreign investment in the People's Republic of China and the Republic of Belarus.
Similarities and differences in the legal regulation of foreign investment in China and
Belarus are found, norms useful for mutual borrowing by the legislation in the field
of foreign investment by the People's Republic of China and the Republic of Belarus
are determined.

Reliability of materials and results of the master's thesis. The materials used
and the results of the master's thesis are reliable. The work was done independently.

Recommendations for using the results of the work. The results obtained can be
used when introducing changes to the legislation of the Republic of Belarus, into the
legislation of the People's Republic of China, when planning investments in the
People's Republic of China, as well as when planning investments in the Republic of
Belarus.



